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HYPER-HYPONYMIC RELATIONS IN THE ENGLISH TELEVISION TERMINOLOGY
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Omsk State Technical University
a-ksinya@yandex.ru

The article is devoted to studying hyper-hyponymic relations by the material of the English television terminology in the syn-
chronous aspect. The author identifies the tendencies in the semantics of terms included in multi-level hierarchy considering
the influence of extra-linguistic factors. The relevance of the study lies in the fact that the analysis of the hyper-hyponymic com-
plexes of the English television terminology can be used in translation practice. For the first time, the paper reveals the peculiari-
ties of using the analysed terminological units.
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Cmambs noceawjena onpedeneHuro poiu 6Hea3bIK080l peanbHOCM 8 ONUCAHUY 0cobeHHocmell ynompebaenus @o-
HOBOU JIEKCUKU 8 XYOOUCECTNBEHHBIX MEKCMAX, 6 8bl0eNeHUul 00pasHviX peanuil, nepeoasaemvix 6 CUMEOIUUECKOl
@opme. Asmopom npouszseden ananus NPAKMU4ecKko20 MAmMepuanla Memooom HaOI0O0eHUs HAO AZLIKOGLIM Mame-
puanom. Bvieoovl nOOKpeniaiomes pe3yibmamamu npo8eodeHH020 UCCAe008ANUSA, NOCPEOCHEOM KOMOPLIX A8MOp
paseusaem mesuc 0 63auUMoOeliCImauY A3bIKOGbIX U KYAbMYPHbIX (YaKmopos, penpe3enmupyemslx @ Xy0oicecmseeHt-
Hom mekcme. [oKkazano, umo 3Hanue JUH2BOKYIbINYPHLIX peanuii obecneuusaem 63auMOnOHUMANUE KOMMYHUKAH-
MO8 U AGNAEMCA OCHOBOU 6 npoyecce unmepnpemayuu OUCKypca aopecamom.

Kniouegvie cnosa u ¢pasvi: BHESI3BIKOBAS ICHCTBUTEIBHOCTD; IMHIBOKYJIbTYPHBIC PEATUH; KYJIbTYPHO-OKPAIICHHbIC
JICKCUUECKUE SMHHUIIBL; (DOHOBAS JICKCHKA, SI3bIKOBasi 00Pa3HOCTb.

JaBbinoBa AnHa PodepToBHa, K. HUIIOIN. H.
Apmasupckuil 20cyoapcmeentulil nedazo2uyecKuli yHugsepcumem
bootlegger@inbox.ru

®OHOBAS JJEKCUKA W BHES3BIKOBAS IEUCTBUTEJILHOCTH B AHTJIMCKOM SI3BIKE

Paccmotpenne (oHOBOH KyJIbTYpHO-MapKHPOBaHHOW JIEKCHKH SBISIETCSI HEOTHEMIIEMOW YacThiO H3yUYEHUS
MEXXKYJIbTYPHBIX M MEXBI3BIKOBBIX KOHTAKTOB. KyJIbTypHO-S3bIKOBBIE CBSI3M JABHO HAXOJTCS B (pOKyce BHUMAHUS
JUHTBUCTOB [2; 4; 5], HCOTHOPOTHOCTH KOTOPHIX HE JIMIIACT 3Ty MPOOJIeMy HaydHOW 0OOCHOBAHHOCTH. AKTYaJIb-
HOCTB PabOTHl 00YCIIOBJIEHA OIPEAEICHHEM POJIM KyJIbTypHO-MapKUPOBAHHON JIEKCHUKH B TEKCTaX XyJOXKECTBEH-
HBIX IPOM3BECHNUN, HEJOCTATOYHAS H3YUYCHHOCTh KOTOPBIX MIPUBOAUT K CHIDKCHHIO HHTEPIPETAIIMOHHON IEHHOCTH
XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa.
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Leap HAcTOSMIEH CTAThU 3aKJIOYACTCS B PACCMOTPEHHH POJIM BHES3BIKOBOW JIEHCTBUTEIBHOCTH B BBISIBICHUU
HalMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH yrnoTpebiieHns: (POHOBOIM JIEBKCHKH CTPAHOBEIYECKOro xapakrepa. B nan-
HOM CITy4ae pedb HJET O CIOBAX-PEalnsiX, PENPE3eHTUPOBAHHBIX B S3bIKE, KOTOPbIE HOMUHHUPYIOT IPEIMETHI U T10-
HATHS, OTCBUIAIOIINE K OBITY W KyJNbType KOHKPETHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OKpyxkeHus [4; 5, c. 11]. JetansHOE
HCCIIEJOBAaHNE PEaTuii HHOS3BIYHON KyJIbTYPBI CONPSIKEHO C PACCMOTPEHHEM KyIbTypHO-MapKHUPOBAHHOH JIEKCHKH.
Amnanu3 (OHOBOH JIEKCHKH 3aCTaBUT BIYMYHBOTO YHTATEN OKYHYTHCS B KyJIbTypy HOCHTENEH sI3bIKa, CONMPUKOC-
HYTBHCS ¢ (DOHOBBIMHU 3HAHHUAMH APYTOH KyIbTYpHI [3].

Hayuynasi HoBU3Ha pa0OTHI 3aKIIOYAETCAd B ONPEICICHUHN HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH CHENNU(HUKH S3BIKOBBIX
€/IMHMLI, BBIJICJICHUH CIIOB-PEAINii, 00YCIOBICHHBIX BHESI3BIKOBOH JICHCTBUTEIBHOCTBIO M COOCTBEHHBIM IOJX0JOM
K UX OIMCaHMIO B TEKCTaX XY/I0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUIH.

HarmmonansHO-KyIbTYpHOE CBOEOOpa3ue CIOB-peanuil AeTepPMUHHPYETCS BHEA3BIKOBON IEHCTBUTENBHOCTEHIO,
B YAaCTHOCTH I10J] BJIMSHHEM TPAAUIMHA W 0OBbIYaEB, C YYETOM CIENU(DUKH HETTOBTOPHUMOCTH CHCTEMBI LIEHHOCTEH,
NPUCYILEH aHTIIMHCKOMN JIMHIBOKYJIbTYPHO# 001HoCTH [7]. OJHAKO, HECMOTpSI Ha BHESI3BIKOBYIO 00YCIIOBJICHHOCTS,
cBOEOOpasue peannuii HaxoAUT SI3BIKOBYIO MaHH(ECTAIMIO B KYJIBTYPHOW KOHHOTAIIMU (JOHOBBIX CJIOB, KOTOPBIE BbI-
CTYMAIOT B Ka4eCTBE MapKepoB MHPOPMAINH, COJIEPKAIINX B ceOe HAIMOHAIBHO-KYIBTYPHBIH KOJ, XapaKTepHBII
KOHKpPETHOH s13bIKOBON oOmHOCTH [1; 2]. BaxkHOCTH paccMoTpeHHss HHGOPMAIMHA O KYJIBTYPHOM, COITHOKYIBTYp-
HOM, 3THOKYJIbTYPHOM WJIM CEMHOTHYECKOM (DOHE S3BIKOBBIX CIMHHMI] AET BO3MOXKHOCTh M3YyYHTh OCOOCHHOCTH
MEHTaJILHOCTH M KyJIbTYpbl HOCHTEJEH SI3BIKA.

HeoOxomMocTs 00palleHust K BHES3BIKOBOW JEHCTBUTEILHOCTH B BBISIBIICHWH KyJIbTYPHO-OKPALICHHBIX JIEKCHYe-
CKHX €JMHHMI] OTIPEIEIETCS OCMBICIIEHHEM ITOJTHOTO ONMCAHMS SI3BIKOBBIX CTPYKTYP ISl BOCCO3/IaHUS LIETIOCTHOCTH SI3bI-
KOBOM CHCTEMBI, YTO HEBO3MOXHO 0€3 yueTa pacCCMOTPEHUS SI3BIKOBBIX €JMHHIL B IMHI'BOKYJIETYPOJIOTHYECKOM Cpe3e.

Kak 0bUT10 OTMEUEHO BbIIIE, Clieii(uKa BbIaeICHUS (DOHOBOM JEKCUKH CTPAHOBEIUYESCKOrO IUIaHa 00yCIOBICHA
BHES3BIKOBOI IEHCTBUTEIBHOCTBHIO, B KOTOPOH HHKOPIOPHPOBAHBI CBEICHHS O KYJIbType OOIIeCTBa B IPOILECCE ero
HCTOPUYECKOTO Pa3BUTHA, 3HAHUS 00 ITHUYECKOM YKJIaZe M o0pasze KU3HH, CTEPEOTHUIIaX M OCHOBHBIX dYepTax
HaIIMOHAJIBHOTO Xapakrepa. IIpencTaBIeHHOCT HAIMOHATIBHO-KYJIBTYPHOTO KOAA B SI3BIKOBBIX PEATHAX TaKXKe pe-
NIPE3EHTUPYETCs TOCPEICTBOM IUIacTa (POHOBOM JICKCHKHM, cozepsKamed MHpOpMamuio O CHMBOJIMKE, 0OpasHbIX
0003HaYEHHSX, OCOOEHHOCTSX HHOTO KYJIBTYPHOTO OKpYy>keHus [3].

PaccMOTpHM HaIMOHATBHO-KYJIBTYPHBIE OCOOEHHOCTH KYJIBTYPOJIOTHYECKH OKpAIICHHON JIEKCHUKH, KOTOpBIE Jie-
TEPMHUHUPOBAHBI BHES3BIKOBON JICHCTBUTEIFHOCTHIO M 3a()UKCHPOBAHBI B SI3bIKE.

Tak, BHesI3bIKOBasi 00YCJIOBICHHOCTh peaMii oYepuuBaeTcsi MHPOpMaIMeil o0 KyabType o0IecTBa B Ipolecce
€ro MCTOPUYECKOTo pa3BUTHs. OTCHUIKN K KYJIbTYpHOH JKM3HM CTpaHbl, coObITHs U3 nctopun CLIA — I'paxnanckas
BOWHA MEKIY FOTOM M CEBEPOM — MPEACTABIICHBI B CIEAYIOIIEM IIPUMEpE:

(1) “...but they died for the most beautiful thing in the world — the dead South” [10, p. 12]. / «...HO OHH TIO-
THOJIM pafiil caMOTo MPEKPACHOTO, YTO €CTh B 3TOM MHUpE — 3a 0T, KOTOPOTO YK€ HeT» (37IeCh U Aajee MepeBOj aB-
Topa crathu. — 4. /1.).

(2) “«Those are the Confederate dead», said Sally Carrol simply” [Ibidem, p. 11]. / «“Te — CTOPOHHHUKH FOX-
HBIX [ITaTOB, KOTOPBIX TOXKE HET”, — IPOCTO ckazaia Casmumm.

HanunonanbHo okpaliieHHbIi wiact ¢poHoBoi texcuku “the dead South”, “the Confederate dead” orchutaer uura-
TeJsl KO BpeMeHH IpoTHBobopcTBa Mexay Ceepom u FOrom, koTopoe BHOCHIENCTBUU BBUTHIIOCH B I'paxk1aHCKyIO
BoiHy. IOxaHe u ceBepsiHE UCIOBEAYIOT pa3Hble LIEHHOCTH U MOJAEPKUBAIOT Pa3HbIe MOJUTHYECKUE CUIBL. [uy-
OuHHBIE TPUYHMHBI [ paXkIaHCKOI BOIHBI JIe)KaT B CTOJIKHOBEHUH JIBYX Pa3HbIX IKOHOMHUYECKHX CUCTEM, JIBYX YKJa-
JIOB JKM3HM ¥ ABYX TuOB MbinuieHus. Ha CeBepe, Kyna cTekaiach JOBOJBHO Pa3HOMEPCTHAs MyOJMKa ¢ TEMHBIM
MPOIUIBIM, BO3HHUK KJIACC NPEANPUUMYMBEIX AEIBLOB — SHKH. SIHKM cyMenn MOJHATHCS C COLMAIIBHOTO JHA Oiaro-
Japsi cBoeit paboTOCIIOCOOHOCTH, IIETIEyCTPEMIICHHOCTH U HEKOTOPOH MEPKaHTHIIbHOCTH.

Ha IOre, rne HaceneHue *XWiIO TPAAULHMOHHBIMU YCTOSIMH, CHUTYyalust Obula cOBCeM MHOM. bonbmMHCTBO KpyII-
HBIX ITAHTATOPOB BEJIH CBOE NMPOMCXOXKICHUE OT CTApOi €BPOINEHCKON apUCTOKPATHH U NMPHUAEPKUBAIICH KaTOJIH-
YECKOTO BEPOMCIIOBEAAHMS. DTH JIIOAN CUNTAIH 3EMIII0 HAUBBICIINM ITOKa3aTelleM OOraTcTBa, OHHM EHWIIH CIIOKOM-
HYIO, pa3MEpPEHHYIO XH3Hb BIAJIH OT ITYMHBIX TOPOJOB U phliapckue naeansl Craporo Csera. KOxane He moHNMa-
JI MEpKaHTUIIM3Ma CeBepsH U Ipe3upanu ero. Hanpumep:

(3) “«He must be a Southerner, judging by those trousers,» suggested Harry mischievously” [Ibidem, p. 26]. /
«“J10JKHO OBITh, OH SIBJISETCS 10)KAHUHOM, CYy[Isl 10 ero Oprokam”, — ['appu eXuaHO MpearoaoKuD».

(4) “...they are sort of — sort of degenerates — not at all like the old Southerners...” [Ibidem, p. 27]. / «...oHu
BeZb... IPOCTO JIeTeHEePaTHl, HE TO, UTO I0XKaHE IPE)KHUX BPEMEH».

ABTOp aKLEHTHUPYET BHUMaHHE HA KyJIbTYPHOM IIPOTUBOCTOSHUN MEXIY T'€pOsIMH, MTOKa3bIBas UX pa3HbIC MEH-
tanmtersl. Conneunsiit FOr npencrasnen B o6paze Cammn Kapooun, B To Bpemst kak ["appu — THIMYHBINA ceBepoame-
puKaHel, sHKH. EMy npeTur 10KHBIH 00pa3 >KM3HM, € HEYIOTHO cpeiau caepkaHHbIX ceBepsH. Cammm Kaposn
u ["appu pasgensinu ux npoucxoxaeHue u oopas MeiuieHus. OHa — BCSI B HICTOPHUU M TPAJULIUAX, B CEMEHCTBEHHO-
CTH, OH — CIUIOIIHOE JIB)KEHHE, JIEJIOBasi XBaTKa, YOMOPHOCTh U XOJIOJAHOCTD.

Jlekcnueckue eaMHULBI, AETEPMUHUPOBAHHbIE BHESI3BIKOBOI ICHCTBUTEILHOCTBIO U COAEpIKaliie nH(popManuio
00 0COOEHHOCTSX COLMAJILHOM CTPYKTYPHBI U )KU3HH 00IIeCTBa, penpe3eHTHpoBaHbl B pacckaze @. C. durynkepainb-
na «Omste Basunon» (“Babylon revisited™).

(5) “Charlie asked for the head barman, Paul, who in the latter days of the bull market had come to work in his
own custom-built car... Stocks rise and fall, people loaf or work...” [8, p. 40-41]. / «Yapmau crpoCHiI, HET JIH
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crapuero 6apmena [loss, KOTOpBIH B THU (POHAOBOTO PHIHKA, KOTJIa HAa OMpIKE ellle UTpajy Ha IOBBIILICHHE, TIPHE3-
’aJ Ha paboTy B COOCTBEHHOM HECEpHHHON MOAENM aBTOMOOMIIE. .. AKIIMU TO POCIIH, TO MaJalH, JIIOAH TO paboTa-
JIA, TO O€31€HCTBOBAIIH. . . ».

®pazer “bull market”, “stocks rise and fall” orcbutatoT umTaTenss Kk KOHKPETHOMY HCTOPHYECKOMY TIEPHOLY,
29 okTs0pst 1929 roma. JlaHHBII epHOI BOIIECNT B UCTOPHIO KaK rofl SKOHOMHUYECKOTO CIIaja, MPUINHOW KOTOPOTO
CTao pe3Koe MaJeHHe KOTHPOBOK akimii Ha Hero-Mopkckoit 6upxe. Jlekcema “stock” BepOatu3yeT PhIHOK HECHHBIX
oymar. dpasza “bull market” permpeseHTHPYET CTPAHOBETUECKYIO PEATHIO, H3BECTHYIO KAaK «PBHIHOK OBIKOBY, TO €CTh
TIEPHO/ TTOBBIMICHUS ()OHIOBOH KOHBIOHKTYPHI, OT KOTOPOTO BBIMTPBIBAN TOT CHEKYJISHT, KOTOPBIH UIpas Ha MOBEI-
LIEHHE KOTHPOBKH OMPIKEBBIX aKLMi M HaJesuIcCs BIIOCJIEACTBUH IPOJATh ee 1o Ooliee BHICOKOM LieHe. Takum oOpa-
30M, II€peJ1 YuTaTeseM rpeacraeT 00pa3 AMEpHKH B rOJIbl BETMKOTO SKOHOMHYECKOT'0 CIiaja.

AgTop norpyxaet ynrarens B arMoctepy [Taprmka 20-x ronoB XX Beka. OnHoit n3 peanuit EBpornsr nocie Ilep-
BOI MMPOBOI1 BOWHBI ObLIa OTHOCHTEIIBHAS JIEIIEBU3HA, II03TOMY MMEHHO Tor/ia GpaHInIo HABOIHUIM aMEPUKaHIIBI.

OO0patuMcs K clielylonieMy MpuMepy, B KOTOPOM TaKkKe HHKOPIIOPUPOBAHbI 3HaHHUS 00 0COOCHHOCTSIX COIMaIIb-
HOW CTPYKTYPBI U )KU3HU OOIIECTBA:

(6) “They had no radio and no television, only the phonograph which never told them of revolutions in the Mid-
dle East nor what the weather would be” [11, p. 106]. / «Y HuX He ObUIO HU PaAHO, HU TEIEBU30Pa, TOIBKO TPaM-
MO(OH, KOTOPBIH HAKOTAa HE COOOIall UM HU O peBooLuIX Ha bimkaem Bocroke, HE 0 orozae».

OpnuM 13 Hanbosee CIOKHBIX paifloHOB MHpa B TEUEHHE BECbMa JUIMTEIBHOTO BpeMeHH cunraics bmwkunii Bo-
cTok. B mannom mpumepe ¢pasa “revolutions in the Middle East” otchinaer unrarens K MIECTUACCITHIM TOJaM,
KO BpeMeHH peBoironnii Ha bmmknem Bocroke. ITocpencTBom mpssMoro Mapkepa aBTOp yKasbIBaeT Ha IOCTOSHHO
MEHSIOLYIOCS MTOJIMTUYECKYI0 MO3auKy, KOTOpasi IIpUBJIEKAEeT K paiioHy bimkHero BocToka camoe mpucTanbHOE
BHUMaHHe. HanpshkeHHOCTh MOJIOKEHUs, 00OCTPEHHbIE 10 Tpejesia OTHOIICHUST MEXAY PACIOJIOKESHHBIMH 31€Ch
apaOckuMu cTpaHaMu U M3paumniem, HeTpeKkpaianmecs akThl BMEIIaTeNbCTBA BO BHYTPEHHUE Jiesa apaOCKuX To-
CyIapCcTB, HEYAEPKUMBIA POCT HAI[HOHAIBHO-OCBOOOAUTEIIHFHOTO JIBIDKCHHS apaOCKUX HapOAOB — 3TO BCE TO, UTO 3a-
JokeHo Bo (pase “revolutions in the Middle East”.

3HaHMs 00 3THUYECKOM YKJaJe M o0pa3e )KHU3HHU, CTEPEOTHIIaX ¥ OCHOBHBIX YEPTaxX HAIMOHAILHOTO XapakTepa
NIPE/ICTABIICHBI B CIIEYIOIIEM ITpUMepe:

(7) “...he was always in his pew on Sunday, groveling before his Maker on flannel knees, weeping in the Con-
fessional” [Ibidem, p. 105]. / «...10 BOCKpECEHBsIM BCETa HA CBOEM MeCTe OH majan Ha koyenu nepen Cosnarenem
U PBLAAJT B MCIIOBEAATIBHEY.

HanmonansHo okpameHHas jekcemMa “Pew” ompezenseTcs Kak CKaMbsl CO CIIMHKOH. J[aHHas jekceMa OTChIIaeT
qUTATENs K TPAIAUIINN KaTOJIMIECKON IEPKBH, COTIIACHON KOTOPOU 3a ONpeeTIeHHON ceMbel ObLIO 3aKpeIIeHO co0-
cTBeHHOe MecTo. Jlekcema “PEW” OTChIIaeT YUTaTeNs K TOMY (DaKTy, U4TO MOJIOKEHUE CHIS y KaTOJIMKOB paccMat-
pHBaeTCs Kak M03a y4eHHUS U TMOCIyIIaHUA. Y YCHUKU BCET/la CHST Mepes YUUTENEM BO BpeMs ypoka. [loatomy Be-
pYIOIIHE B KATOJMYECKOM XpaMe, IPUIIEANINE BHUIMATh CIOBY boXkbeMy, TOJDKHBI CaAUThCA.

Jlekcema “confessional” orceulaeT yuTaTeNns K TPagUIMH KATOJHMYECKON LIEPKBU HCIIOBEIOBATH TPEXH B CIIE-
IUaJbHO IPEIHA3HAYEHHOM AJISI 3TOTO MECTE, B HCIOBeAanbHE. VI3BECTHO, YTO MCHOBENANBHS CKpBITA 33 JBYMS
JIBEPbMH B CTEHE Xpama U paszeiieHa Ha JiBa nomeuieHus. OHO — JUIs CBSLICHHHKA, C IBYMS IBEPSMH. JTO HYXKHO,
4TOOBI Ha BXO/IE-BBIXOJIE CBALIEHHUK HE CTAJIKUBAJICS C UCIOBEIyeMbIM. BTOpoe — ToNbKO ¢ 0JjHOI JBEepbio U Taly-
PETKOM, KyJa caJnuTcs UCIOBEIyeMbIi. /[Ba OMENICHUsI NCIOBENAIBHH pa3JielisieT peuieryaTas neperopoaka. Pe-
LIETKa CUMBOJIN3UPYET TIOPbMY, B KOTOPYIO ce0sl IIOMEIIaeT YeJOBeK, I0Takasi CBOMM IrpexaM. Mcroseab NpoXoanuT
B NPUCYTCTBUH CBSILEHHUKA, KOTOPHIA CIBIIINT NPHUXO0KaHWHA, HO HE BHIOUT ero. Takas Tpaaulus akTyalbHa,
TJIABHBIM 00pa30M, JUISl KaTOJHMYECKOH [IEPKBH.

PaccMoTpuM ciemyromuii npuMep ¢ copepxkaHueM HHPOPMAIUN 3THOKYIBTYPHOTO XapaKTepa:

(8) “«Edwin Markham?» Mr. Kimmel said. «The man with the hoe?»” [Ibidem, p. 104]. / «“DnBun Mapk-
xaM?” — ckazan Mucrep Kummen. — “Uenoex ¢ MoOTBITOH?».

KynbrypHO-okpamennas ¢pasza “Edwin Markham” oTceimaer yutarens kK KOHKPETHOMY HCTOPHIECKOMY BpeMe-
HH, K 1898 rogy. B pacckasze naercs cchlika HA aMEpPUKaHCKOTo 1moidTa XX B. DIBHHA MapkxaMma U €ro U3BECTHOE
ctuxoTtBopeHue «YenoBek ¢ MoTbiroit». CTHXOTBOpeHHE ObUIO CHavyalla NPEICTABICHO KaK OOLIECTBEHHAs 033U,
KOTOPYIO YHMTali Ha BeuepuHke kaHyHa HoBoro roga B 1898. «Uenoek ¢ MOTHIroil» WMeeT CUMBOJUYECKHI Xa-
paKTep M accoUMHUpyeTcsi ¢ 00pa3oM pabouero, HaKJIOHSIOLIETOCsl Ha CBOIO MOTBITY, 00pEMEHEHHOT0 padoTo U Mo-
JyYaromiero Majo OTAbIXa MM BO3HATPAXKICHHUS.

HammonansHast okparieHHas JIEKCHKa, cofepiKaiias HHPOPMAIHIO O CHMBOJIMKE U OCOOCHHOCTSAX KOHKPETHOT'O
KyJbTYPHOTO OKPYKeHHsI, mpeacTaiena B pacckaze ®. C. @ummkepansaa “The Diamond as Big as the Ritz” [8].
CTOUT OTMETHUTH, YTO JIMHTBOKYJIBTYPHOE CBOeoOpasne miacta KyJbTYpHO-OKPAIIEHHO JISKCHKH B paccMaTpUBae-
MOM paccKas3e ONpenessieTCs] KOHTPACTHOM Koppersinneil BHES3BIKOBOH NEHCTBUTENEHOCTH, KOTOpAsl MPOSBISETCS
B COOTHOIICHHH PEAIFHOI0 M HMHOCKA3aTEJIbHOTO, KOHKPETHO-MCTOPUYECKOr0 M OMOIecKoro, pealmcTHIecKoro
1 CKa304YHO-POMaHTHUYECKOT0, IPUTYEBOTO.

Y CI0BHO-CHMBOJIMYECKHH XapaKTep pacckaza HaMmeyaeTcs C IEPBBIX ke cTpoK. HauBeicmmii addexT nocruraercs
TIOCPEICTBOM AJLTIO3HUH, TO €CTh CCHUIOK Ha rpedeckne Mugsl: ['anec (Anx), Muzac. YHrep, riiaBHbIN repoi, PUXOIUT
13 ropoja moja HazBanueMm Hades (Aunn), KOTOpPBI B Tpedeckoil MAGOJIOTHE OTHOCUTCS K mpeucnonneit. Komemk Ho-
cut uMs cBaroro Munaca. CornacHo rpedeckomy Mudy, Mumac Obl HafenEH CIIOCOOHOCTHIO MPEBPAIIATh B 30JI0TO
Bc€, kK ueMy Obl OH HU mpuKacajics. [lo mopore B momectbe Bammurrona J[xoH u Ilepcu mpoe3karoT JAepeBYIIKY
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“village of Fish”, B koTopoii mpoXHBaIOT BCEro ABCHAIUATh YEJOBEK. Bce OHM MyXXUYMHBI, H COBEPIICHHO SICHO,
YTO, pacckasbiBasi 00 ITUX «IBEHAJATH TEMHBIX ¥ 3araJIOUHbIX AyIIax», aBTOp HAMEKAET HA EBAHTEIILCKUX AIll0CTOJIOB.

PaccmoTpum npumep:

(9) “There were twelve men in the village of Fish, twelve somber and inexplicable souls who sucked a lean
milk from the almost literally bare rock upon which a mysterious populatory force had begotten them. They had be-
come race apart, these twelve men of fish, like some species developed by an early whim of nature, which on se-
cond thought had abandoned them to struggle and extermination” [9, p. 74]. / «Tawm, B 9T0i#t mepeBymike ®wur,
TI0 CITyXaM, WM ABEHANATh yIPIOMBIX 3araJI0YHbIX TyII U OyKBaIbHO JOMIM TOJYIO CKally, Hd KOTOPOI HX MPOH3-
BeJa Ha CBET HEKas TaMHCTBEHHas Hacensdwomas cuia. OHU JaBHO yXe CTald oco0Oi pacoi, 3TM JBEHaILaTh
u3 nepesyuiky Ouni, mpupoaa, co34aB UX KOr4a-To U3 MIPUXOTH, 110 3PEJIOM Pa3MBIIUIEHUU 0TKa3aJ1ach OT HUX U IIpe-
JIOCTaBHJIa CaMUM OOPOTHCS U BBIMHPATHY [6, c. 12].

®pasza “twelve men of fish” sensercs cBoeoOpasHol ammo3nei Ha EBAHTENBCKUX anocToyoB. K TakuM BhIBOIaM
YyuTaTeNsl MOTYT MOJBECTH (POHOBBIC 3HAHMS. 3BECTHO, YTO CUMBOJI PBIOBI — 3TO TAMHCTBEHHBIN 3HAK XPHCTA, CBH-
JerenbcTByIoui 0 Ero 6esrpennoii u 0oxecTBeHHO# npupoe. [103ToMy B OCHOBE aHATU3UPYEMOH (pas3bl CKpPbI-
BaeTcsi Metadopo-MeToHUMHUUYeCcKuil nepeHoc, nekcema “fish” mexomupyercst kak obpa3 Uucyca Xpucra. Crenyer
OTMETHUTB, YTO CHMBOJI PHIOBI B XPHCTHAHCTBE CBSA3aH U ¢ ydeHHKaMu Mncyca Xpucra, BoceMb M3 KOTOPBIX MEPBOHA-
YabHO ABISUIUCH peidakamu. CiegoBatenbsHo, “twelve men of fish” cnenyer nonnmars kak 12 yuennkoB Xpucra.

Ilenb cMBOJIOB €BaHIE€ILCKOTO MPOHUCXOKACHHS IPOXOAUT J0 CaMOH Pas3BS3KH. AJUTIO3HsI TpexonaaeHus: Ono-
nelickux Anama u EBBI oTpaskaeTcst B OCIIETHUX CTPOKAX pacckasa: MaJIeHNe, B3PIB aJIMa3HON TOPHI, )KHU3Hb «BHE
pasi». Jlpyrumu ciioBamu, 3TO Ta A3bIKOBast 00pa3HOCTh, KOTOpast HAITOMUHAET OMOJIeiicKne cKa3aH!s.

SI3bIKOBas 0OpPa3HOCTh, OOYCIIOBJIEHHAsI COLMATBbHO-KYJIbTYPHBIMU (PAaKTOpaMu BHES3BIKOBOW JICHCTBUTEIBHO-
CTH, 3KCIUTUIHUPYET IUIACT JIEKCHUECKUX eIUHHI, HHTEPIPETUPYEMbIX B BUJE 00pa3HBIX peanuid, abCTpaKTHBIX IO-
HATUH U TIepeiaBaeMbIX B CUMBOJIMUYECKOH hopme. B kauecTBe mpumMepa 0Opa3HBIX peairii pACCMOTPUM 3aroJIOBOK
kopotkoro pacckaza @. C. duiypkepanpaa “Babylon Revisited” («Omste BaBumon») [8].

HarroHansHO-KyIbTYpHAs CIICIH(UKa sI3bIKOBOH enunuInt “Babylon” npossisiercst B Toit 06pa3sHOCTH, KOTOpas
UMITIMIUTHO 3aJI0’)K€HA B 3ar0JIOBKE M IOCTEINIEHHO JIEKOJMPYETCs B XO0JIe NMPOYTEHUSI CaMOro pacckas3a. BaBuioH
JUISL YUTATEIIs TIPECTaBIseT COOOH HE TOJIIBKO HCTOPHIO, TOPOJ, TOCYapCTBO WIIM UMIIEPHUIO, YIIOMUHAHUE KOTOPBIX
BocxoauT k Berxomy u HoBomy 3aBeTam, HO ¥ CUMBOIL.

B cemaHTHKe TaHHOTO CJIOBA BOILUIOLIECHBI 00pa3HbIE MPEACTAaBICHHUS SI3BIKOBOI KYJIBTYPBI, KOTOPBIE (PUKCHPYIOT
KyJIbTYPHO-HCTOPHYECKHIA ombIT Hapoxa [7]. Jlekcema “Babylon” BeicTymaeT JTHHIBOKYJIbTYpHBIM (DEHOMEHOM,
TO €CTh TeM OOpa3HBIM CIIOBOM-CHMBOJIOM, ITOCPEJICTBOM KOTOPOTO (PMKCHUPYETCsl 0Opa3sHOCTh SI3BIKOBOTO IIPEA-
CTaBJICHUS OIIPEAETICHHOTO OTPE3Ka BHEA3BIKOBOH PEalbHOCTH.

B nexceme “Babylon” B Bune o0pa3a BOIIONIEH CHIMBOJI CMEIIEHHS JIIOJIeH, Tombl. Kak u3BecTHO, mocie pas-
pYIIEHUs OalTHU ee CTPOUTENH ObUTH pa3dpocaHsl mo Beeit 3emute. [loqo6ro BaBmiony, @paHmmio HEKOr1a HaBOI-
HsUTH aMepuKaHibl. OTHAKO aMEePUKaHCKUH TyX O BPEMEHEM HCUe3 — TeNepPh ITTABHOMY I'epOI0 HEBOJIBHO XOTENIOCH
JIEPIKaThCS BEXIIMBBIM TOCTEM, HE XO3SIMHOM.

B cemaHTHKe paccMaTpuBaeMOil JEKCEMBI TaK)Ke BOIUIOIICH CHMBOJ OOTaTCTBa M CIaBbl, HAUBBICIIUHA MOABEM
KOTOPOT'O CMEHHJICS OBICTPBIM 3aKaTOM CJIaBbl M OOraTCTBa ropojia M apcTBa. ABTOP B CBOEM PaccKas3e He CTOJIBKO
aKIEHTHPYEeT BHUMaHUe Ha BaBMIIOHE KaK MMIIEPHH, CKOJIBKO JIENIaeT BHIBOABI HPABCTBEHHO-TYXOBHOTO MOPSIKA
U MpoenupyeTr uctoputo BaBnnona Ha xu3Hp @pannuu B Hayane XX Beka. ABTOp MpEAPEKaeT, YTO HEKOTAa IIBe-
Tymasa u Oorartas BaBl/IHOHI/lﬂ, €ro CTroJimua U HapoJ HUCYE3JIK C JIMla 3€MJIM, TaK U aMepI/IKaHCKl/lﬁ Hapmic nocCTe-
MIEHHO NPHJIET K IOJIHOMY 3aITyCTEHHIO.

Takum 00pa3om, S3bIKOBBIE (AKTHI MPEACTABISIIOT OOTaThIi MaTepual, yKa3bIBAIOIINA Ha XapakKTep B3auMOJeH-
CTBUSI s13bIKa M KyJIbTypbl. ComepKaTenbHas XapaKTepHUCTHKa KyJIbTYPHO-MapKHPOBAaHHOH JIEKCHKH, 0OYCIOBIICHHAs
BHESI3BIKOBOH AEHCTBUTENBHOCTHIO, TIO3BOJIMIIA BBIJIEIUTH KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX HHKOPIOPHUPOBAHBI JIMHIBOKYIIBTYP-
HBIE Peallii HCTOPHKO-KYJIBTYPHOTO, COIMOKYJIBTYPHOTO, 3THOKYJIBTYPHOTO W CEMHOTHYECKOTO IUIaHOB. KynbTypHO-
SI3BIKOBAs CrienM(rKa TaHHBIX Pearii 3aKII0YacTCsl B SI36IKOBOM IPOTPAMMHUPOBAHNH (AaKTOB OKpYKArOLIEH AEHCTBH-
TENBHOCTH, KOTOPBIE OTPaXa0T CBOe0Opasue ObITA M KyJIbTYPBI, IPUHATHIX TOH HIIN HHOW SI36IKOBOH OOIITHOCTBIO.

[IIupokoe ncmoap30BaHNE CUMBOJIOB M O0pa3HBIX peanii B TEKCTaX XyI0’KECTBEHHBIX MPOW3BEIECHUN Tpedyer
OT YUTaTCJIsI TOHKOCTHU U I‘J'Iy6I/IHI:I aHaJIn3a, BHUMaHHUA K ACTAJIAM. A6CTpaKTHLIe TIOHATHUA U O6pa3HI)Ie pceajinn 5KC-
IUTUIUPYIOTCS 1IEJIEBON ayTUTOPUEN MPU yCIOBUM HEOOXOJAMMBIX SKCTPATMHIBUCTUYECKUX 3HAHWNA. 3HAHWUE JIMHT-
BOKYJIBTYPHBIX peanuii oOecrieuynMBaeT B3aUMOIIOHMMaHHE KOMMYHHMKAHTOB HpPH OONICHWM M SBISETCA OCHOBOM
B IIpOLIECCe HHTEPIIPETALNH JUCKypCa aipecaToM.
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BACKGROUND VOCABULARY AND EXTRALINGUISTIC REALITY IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The article is devoted to determining the extralinguistic reality role in describing the features of using background vocabulary
in fiction texts, in highlighting figurative realias conveyed in a symbolic form. The author has analysed practical material with
the method of linguistic material observing. The conclusions are supported by the results of the analysis, through which
the author develops the thesis on the interaction of the linguocultural factors represented in fiction text. It is proved that lin-
guocultural realias knowledge provides for communicants’ mutual understanding and is a basis in the process of discourse inter-
pretation by an addressee.

Key words and phrases: extralinguistic reality; linguocultural realias; culturally tinged lexical units; background vocabulary;
linguistic figurativeness.

YIAK 811.111-26 Jara mocryruienus pykormcu: 15.05.2019
https://doi.org/10.30853/filnauki.2019.7.40

B cmamve npednpunama nonvimxka ONUCAHUA TEKCUHECKOU penpe3eHmayu CeManmuieckoll Kamezopuu «ceotiy
nOCPeOCmeoM enazona. AA3bIK08biM MAMEPUATOM NOCTYHCUTU AMEPUKAHCKUE MEKCIbI 00UeCTNBeHHO-NOIUMUYECKOl
nanpaenennocmu 3a 2015-2016 2z., ocsewjarowue 80opysrcernbviii Kongauxkm 6 Cupuu. Pesynomamom ucciedoganus
AGNAIOMCA BbIAGICHHbIE ABMOPAMU 2IA20Nbl, UX pacnpedenenue no AeKCUKO-CeMAHMUYECKUM 2PYRNAM, a MAaKtce
asmopcKas Mooenb CeManmu4eckoll Kamezopuu «Ce0Uy (penpeseHmupoeantoll nocpeocmeoM 21azoio8), 8 cocmag
KOMOPOUl 8X005M 60CeMb KOMHOHEHMOS8 — JIEKCUKO-CEMANTNUYECKUX 2PYNN, 8blOeNeHHbIX NO Pe3yibmamam npoge-
0EHHO20 UCCTe008ANUSL.

Kniouesuvie crosa u ¢pasvi: «cBOWy; Taroi; Mojellb; MH(GOPMaNUOHHO-IICUXOJIOTHYECKas BOIHA; BOOPY)KCHHBIH
koHDMKT; CHpusi.
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JEKCUYECKAS PENPE3EHTALIUS KATETOPAU «CBOMN»
B OBIIECTBEHHO-IIOJIUTUYECKHUX TEKCTAX
(HA MATEPHUAJIE AHTJIMUCKUX I''TIAI'OJIOB)

AKTYaJbHOCTh NIPOBOJMMOI0 HCCIIEOBAHUS COCTOMT B TOM, YTO MH(OPMAIMOHHO-TICHXOJOTHYECKasi BOifHa
(manee — UIIB) cTaHOBHUTCS TUIOMIAMKON NJISl pean3alliil CEMaHTUYECKONW KATETOPHH «CBOW — UYXOW» C IENbI0
BO3CHUCTBUS Ha NoBeaeHUe aapecaTa. HayyHasi HOBH3HA UCCIIEI0OBaHMA COCTOUT B TOM, YTO BIEPBBIE MPOBOAUTCS
n3y4eHUE KaTEeTOPHUU «CBOH — 4yoii» B koHTekcTe MIIB Ha npumMepe BoopyxeHHOro KoH(pmKTa B CHpHUH.

B crarse npeanpuHATa NONbITKA aHAIM3A S3bIKOBOM PENPE3EHTALMU WIEHA ONIIO3ULIUM «CBOM — UYyXOI» — KaTero-
pHH «CBOI» — B TekcTax amepukaHckux CMU, ocsemarommx koHQaUKT B Cupuu B 2015-2016 1T, M TOCTpOEHHST MO-
JIeTl KaTeroprd. st TOCTIKeHNsT yKa3aHHOW 1eJIH aBTOPaMH OBLTH OIpEIeNICHBI 3aJa4M HCCIIeJ0BaHMs. Bo-TiepBhIX,
U3y4YUTh TEOPETUUECKUE BOMPOCHI, CBA3aHHBIE C CYIIHOCTHBIMH XapAKTEPUCTUKAMU KaTETOPUU «CBOU — Uy»XKOil» U HOo-
HTHEM «MH()OPMAIIMOHHO-TICUXOJIOTUYECKasi BOWHA». Bo-BTOpBIX, MPOaHANN3UPOBATh S3BIKOBOI MaTepHall, BbIABUTH
SI3BIKOBBIE €AMHUIIBI M PAcIPeNeNTh UX TI0 JIEKCHKO-ceMaHTHYeckuM rpymmam (nanee — JICI). B-tperbux, nposectr
JIMHTBUCTUYECKYIO MHTEPIPETALMIO MTOJYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB U IOCTPOUTH MOJEIb MCCIIENyeMOM kaTeropun. B xozne
UCCIE0BaHUs UCIOJIB30BaHbI CIEAYIOLIEe METObl U NMPUEMBI: METO/l HAyYHOTO ONMCAHUS, METOJ] KOHTEHT-aHaJIN3a,
METO]I CTATUCTUYECKOTO aHAIN34, a TAK)KE METOBI CHHTE3a U MOJEIIMPOBAHHSI.
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